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Első rész



Szellemváros


1

Ethan Frye orgyilkos egy ládának támaszkodott a Covent Garden Market árnyékaiban, csaknem teljesen rejtve a kereskedők kordéi között. Karját keresztbe fonta mellkasán, állát egyik kezén támasztotta meg, fejét palástjának jókora, puha csuklyája takarta. És csak állt ott csendben, mozdulatlanul, ahogy a délután lassan estébe fordult. És figyelt. És várt. 

Szokatlannak számított egy orgyilkostól, hogy ily módon nyugtassa állát fegyverfogató kezén, különösen, ha éppen viselte rejtett pengéjét, mint most Ethan: a vége centikre volt csupán védtelen torkától. A könyöke közelében helyezkedett el az a könnyű, de rendkívül erős rúgós szerkezet, amelyet arra terveztek, hogy előugrassza a borotvaéles acélt; csuklójának megfelelő rándulására azonnal aktiválódik. Bizonyos értelemben Ethan kést tartott a saját torkához. 

De hát miért tenne ilyet? Elvégre még az orgyilkosok körében is előfordultak balesetek és szerkezeti meghibásodások. Biztonságuk érdekében a Testvériség tagjai rendszerint távol tartották kezüket az arcuktól. Jobb, mint a megszégyenülés vagy valami még rosszabb. 

Ethan azonban egészen más volt. Nemcsak azért, mert gyakorlott kémelhárítónak számított  márpedig álla erősebb karján nyugtatása a potenciális ellenségek megtévesztésére szolgált , hanem azért is, mert sötét elégtétellel kísértette a veszélyt. 

Így aztán állával a kezén ült, és figyelt, és várt. 

Nocsak, gondolta, ez meg mi? Felállt, és ahogy áttekintett a ládák közt a piactérre, életre keltette ellazult izmait. A kereskedők elkezdtek összepakolni. És történt valami más is. A játszma elkezdődött. 


2

Nem messze Ethantől egy Boot nevű fickó ólálkodott az egyik sikátorban. Viseltes vadászkabát és szakadt kalap volt rajta, és egy zsebórát tanulmányozott, amelytől az imént fosztott meg egy úriembert. 

Boot nem tudta, hogy új szerzeményét hajdani tulajdonosa éppen ezen a napon kívánta elvinni az órajavítóhoz oly okokból kifolyólag, amelyek hamarosan komoly hatást gyakorolnak Ethan Frye, Boot, egy magát Szellemnek hívó fiatalember, illetve más, a Templomos Rend és az Orgyilkos Testvériség közti örök küzdelemben részt vevő emberek életére. Boot nem tudta, hogy a zsebóra pontosan egy órát késik. 

Eme információ hiányában önmagával meglehetősen elégedetten csukta össze. Ezután kióvakodott a sikátorból, szétnézett balra és jobbra, majd megindult a lassan elnéptelenedő piactéren. Fejét vállai közé húzva, kezét a zsebében nyugtatva haladt, hátrapillantva közben, hogy nem követik-e, majd elégedetten folytatta útját, és a Covent Gardent elhagyva belépett a St. Giles nyomornegyedébe. 

Szinte azonnal megérezte a változást a levegőben. Csizmája sarka eddig köveken kopogott, most azonban belesüllyedt az utca trágyájába, és rothadó zöldség meg emberi salakanyag szagát verte fel. Vastagon borította a járdát, megült a levegőben. Boot a szájára és az orrára húzta a sálját, hogy valamelyest védje magát a bűztől. 

Pár lépés erejéig egy farkasszerű kutya loholt a nyomában, bordái kilátszottak összezsugorodott gyomra fölött. Éhes, véreres szemmel, könyörögve nézett rá, de Boot félrerúgta, mire az állat eliszkolt. Nem messze egy zsinórral összefogott rongyokat viselő nő ült egy ajtóban, és kisbabáját a mellén nyugtatva vizslatta őt üveges, halott nyomortanya-tekintetével. Talán egy prostituált anyja, aki várja, hogy lánya visszatérjen a napi keresettel, és jaj neki, ha üres kézzel állít haza. Vagy talán egy csapat tolvaj és rabló vezetője, és éppen a napi zsákmány érkezésére vár. Vagy talán éjszakai szállásokat ad ki. Itt, a nyomornegyedben az egykor pompás házakat kis lakásokká alakították, hogy éjszakánként menedékül szolgáljanak a rászorulóknak: szökevényeknek és családoknak, kurváknak, kereskedőknek és munkásoknak  bárkinek, aki fizetni tudott egy talpalatnyi helyért a padlón, vagy, ha szerencséje és elég pénze volt, egy ágyért, de a legtöbbeknek be kellett érniük a matracként szolgáló szalmával és fahulladékkal. Nem mintha egyébként alhattak volna egy jót ilyen körülmények közt: a padlón egy centi sem maradt szabadon, az éjszakát babasírás hangja töltötte meg. 

És noha az itt fekvő emberek közül sokan nem tudtak vagy nem is akartak dolgozni, néhányuknak azért volt foglalkozása. Kutyákat képeztek ki, vagy madarakkal kereskedtek. Vizitormát, hangyát, szittyót vagy heringet adtak el. Utcai árusok voltak és utcaseprők és kávéfőzők meg plakátragasztók és transzparenshordók. Portékájukat magukkal hozták a szállásokba, tovább rontva annak zsúfoltságát és a bűzét. Éjszakára a házakat bezárják, törött ablakait rongyokkal és újságpapírokkal tömik be, hogy óvják a szállásokat a füstöt okádó várostól. Az éjszakai levegő már egész családokat fullasztott meg. Legalábbis azt beszélték, és a szegénynegyedben csak a pletyka terjedt a járványoknál is gyorsabban. Így aztán Florence Nightingale prédikálhatott, amit csak akart, a nyomortanya lakói köszönték szépen, inkább zárt ablakok mögött aludtak. 

Aligha lehet hibáztatni őket, gondolta Boot. Ha a szegénynegyedben élsz, komoly esélyed van az elhalálozásra. A betegség és az erőszak itt mindennapos dolog. A gyerekeket az a veszély fenyegeti, hogy megfulladnak, amikor a felnőttek rájuk fordulnak álmukban. A halál oka: ráfekvés. Hétvégenként fordul elő a leggyakrabban, amikor elfogy az utolsó csepp gin, amikor kiürül az összes kocsma, és anyu meg apu hazabotorkálnak a sűrű ködben, fel a csúszós kőlépcsőkön, át az ajtón és be a meleg, büdös szobába, ahol végre álomra hajthatják a fejüket…

Majd reggel, amikor a nap már felkelt, de a szmog még nem oszlott el, a nyomortelep a szeretteiktől megfosztottak jajveszékeléseitől visszhangzik. 

Boot beljebb hatolt a szegénynegyedben, oda, ahonnan a magasabb épületek még a hold leghalványabb fényét is kiszorítják, a lámpások pedig alattomosan ragyognak a köd ölelésében. A férfi rekedt énekhangot hallott kiszűrődni egy pár utcával odébb álló kocsmából. Az ének néha felerősödött, ahogy az ajtó kivágódott, hogy részegeket hányjon ki magából. 

Ebben az utcában azonban nem sorakoztak kocsmák. Csak újságpapírral betömött ajtók és ablakok, szárítókötelekről egy hajó vitorláiként csüngő ruhák, és a távoli énekszót leszámítva Boot pusztán a folyó víz hangját és a saját légzését hallotta. Teljesen egyedül volt. 

Legalábbis azt hitte. 

És most még az a távoli énekszó is elhallgatott. Csak a csöpögő víz verte fel az éj csendjét. 

Neszezés hangjára rezzent össze. 

 Ki van ott?  kérdezte, de rögtön tudta, hogy egy patkányt szólított meg, és hát nem szép, amikor annyira félsz, hogy egy rágcsáló ugraszt ki a bőrödből? De bizony, nagyon szép. 

Csakhogy ekkor megint meghallotta a zajt. Megpördült, sűrű levegő táncolt és örvénylett körülötte, mintha csak függönyként akarna szétnyílni előtte, és egy pillanatra mintha meglátott volna valamit. Valaminek a sugallatát. Egy alakot a ködben. 

Aztán még mintha légzésre lett volna figyelmes. A sajátja rövid és gyors volt, mintha levegőért kapkodott volna, ez a másik viszont hangosnak és egyenletesnek tűnt  de honnan jött? Az egyik pillanatban mintha előtte lett volna, a másikban pedig mögötte. Megint az a neszezés. Összerezzent egy csattanásra, de csak felülről, az egyik lakásból jött. Egy pár vitatkozni kezdett  a férfi megint részegen jött haza. Nem, a nő jött megint részegen haza. Boot megengedett magának egy halvány mosolyt, és kissé megnyugodott. Hát nem megriasztja néhány kísértet, pár patkány és két öreg szerető viszálya? Mi jöhet még? 

Megfordult, hogy folytassa útját. Ebben a pillanatban a köd szétnyílt előtte, és kilépett belőle egy palástos alak, aki, még mielőtt Boot bármit is reagálhatott volna, megragadta, majd hátrahúzta a kezét, mintha csak meg akarná ütni, ám ehelyett megrántotta a csuklóját, és ruhaujjából lágy kattanással egy penge lövellt elő. 

Boot ijedten lehunyta a szemét. Amikor kinyitotta, a palástos férfit látta a szemgolyójától centikre lebegő penge mögött. 

Összevizelte magát. 
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Ethan Frye engedélyezett magának egy pillanatnyi elégedettséget pengéje pontosságát látva  aztán kirúgta Boot alól a lábát, és letaszította foglyát a koszos utcakövekre. Az orgyilkos leguggolt, és a térdével szorította a földhöz a férfit, pengéjét közben a torkának nyomta. 

 És most, barátom  vigyorgott , kezdjük azzal, hogy elárulja a nevét. 

 Boot vagyok, uram  nyafogta a férfi, ahogy a kés fájdalmasan a húsába vájt. 

 Jól van. Jól teszi, hogy az igazat mondja. Mit szólna, ha csevegnénk egyet? 

Boot megremegett alatta. Ethan ezt beleegyezésnek tekintette. 

 Éppen egy pornográf nyomólemezt készül átvenni valakitől, nincs igazam, Mr. Boot?  A férfi tovább remegett. Ethan ezt ismét igennek vette. Eddig minden rendben. Az információja helyesnek bizonyult; ez a Boot kapcsolat volt egy alvilági lánchoz, amelynek végén erotikus nyomatokat terjesztettek London bizonyos kocsmáiban.  És a Jack Simmonsban kell átvennie ezt a pornográf nyomólemezt, nem igaz?

Boot bólintott. 

 És hogy hívják a fickót, akivel találkoznia kell, Mr. Boot?

 Azt… azt nem tudom, uram…

Ethan elmosolyodott, és még közelebb hajolt Boothoz. 

 Drága fiam, maga hazugnak még rosszabb, mint küldöncnek.  Egy kicsit megnyomta a pengét.  Érzi, hol van az a penge?  kérdezte. 

Boot pislogással jelezte, hogy igen. 

 Az ott egy artéria. A nyaki verőere. Ha felnyitom, az egész várost vörösre festi, barátom. Na de legalábbis ezt az utcát. És hát ezt egyikünk sem akarhatja. Miért is tennénk tönkre egy ilyen kellemes estét? Mi lenne, ha inkább elcsiripelné, hogy kivel kell találkoznia? 

Boot pislogott. 

 De megöl, ha elárulom magának. 

 Lehetséges, ám ha nem mondja meg, akkor én ölöm meg, és jelenleg csak egyikünk szorít kést a torkához, az pedig nem ő, ha nem tévedek.  Ethan még jobban megnyomta a kést.  Döntsön, barátom. Most hal meg, vagy később? 

Ethan ekkor zajt hallott balról. Fél másodperccel később már a kezében tartotta a Coltját, és az új célpontot kereste, miközben a penge továbbra is Boot torkának nyomódott. 

Egy kislány tartott hazafelé a kúttól. Elkerekedett szemmel, egyik kezében egy mocskos vízzel teli vödörrel állt előtte. 

 Elnézést, hölgyem, nem kívántalak megijeszteni  mosolygott rá Ethan. Revolverét visszacsúsztatta palástjába, majd megmutatta üres kezét a lánynak, hogy tudja, nem jelent rá fenyegetést.  Csak banditáknak és tolvajoknak van tőlem félnivalójuk, olyan embereknek, mint ez itt. Talán visszatérhetnél a szállásodra.  Ethan egy intéssel útjára bocsátotta, ám a lány nem ment sehová, csak állt ott, és bámulta őket piszkos arcából fehéren kiváló, félelemmel teli szemével. 

Ethan magában szitkozódott. Semmi szüksége nem volt közönségre. Főleg nem egy kislányra, aki végignézi, ahogy kést szorít egy férfi torkához. 

 Jól van, Mr. Boot  mondta Ethan halkabban.  A helyzet megváltozott, így hát kénytelen leszek ragaszkodni hozzá, hogy elmondja, kivel kell találkoznia…

Boot szólásra nyitotta a száját. Talán meg akarta adni Ethannek az információt, amelyre kíváncsi volt. Vagy talán azt készült közölni vele, hová dughatja fel a fenyegetéseit. Vagy még valószínűbb, hogy csak nyafogni akart, mondván, fogalma sincs. 

Ethan sosem tudta meg, mert éppen amikor Boot már megszólalt volna, az egész arca széthullott. 

Ez egy szempillantással azelőtt történt, hogy Ethan meghallotta a lövést, mire legurult a holttestről, előhúzta a revolverét, és már hallotta is a második durranást, és túl későn jutott eszébe a lány, mert mire odakapta a fejét, éppen látta, ahogy mellkasából vért spriccelve megpördül, és elejti a vödrét  már az előtt belehalt az orgyilkosnak szánt lövésbe, hogy a teste földet ért volna. 

Attól tartva, hogy egy másik láthatatlan ártatlant talál el a ködben, Ethan nem merte viszonozni a tüzet. Feltérdelt, és magát megacélozva várta az újabb lövést, a sötétségből érkező harmadik támadást. 

De nem jött. Helyette futó lábak hangját hallotta, így letörölte arcáról a csontszilánkokat és az agydarabkákat, pisztolytáskájába csúsztatta a Coltot, visszarántotta rejtett pengéjét a tokjába, majd felugrott a falra. Csizmája épphogy megkapaszkodott a nedves téglákon, kezével máris megragadott egy lefolyót, hogy felmásszon rajta a tetőre, ahol rálelt az éjszakai ég fényére, és megindult a menekülő merénylő lábdobogásának nyomában. Így lépett be Ethan a nyomornegyedbe, és úgy tűnt, így is fog távozni onnan: kis ugrásokkal egyik tetőről a másikra, könyörtelenül és csendben követve célpontját a telepen át, lelki szemei előtt a kislánnyal, orrlyukaiban Boot agyának fémes szagával. 

Most csak egyvalami számított. Hogy még azelőtt a gyilkosba mélyessze pengéjét, hogy felkel a nap. 

Lentről hallotta, ahogy a merénylő csizmái koppannak és vizet vernek fel az utcaköveken, Ethan pedig halkan követte őt, nem látva ugyan a célpontját, de tudva, hogy beérte. Amikor egy épület széléhez jutott, és úgy vélte, kellő előnyre tett szert, leugrott az oldala mentén, és az ablakpárkányokat használva ereszkedett le az utcára, ahol aztán a falhoz simulva várakozott.

Pár másodperccel később meghallotta a futó csizmák hangját, majd a következő pillanatban a köd kavarogni kezdett, mintha csak bejelentené az új érkezőt, és valóban fel is bukkant egy öltönyös, vaskos bajszú, oldalszakállú férfi. 

Pisztoly volt nála. Nem füstölgött, de akár füstölöghetett is volna. 

És bár Ethan később azt mondja majd George Westhouse-nak, hogy önvédelemből csapott le, nem lesz teljesen őszinte. Ő rendelkezett a meglepetés erejével, így megtehette volna  és meg is kellett volna tennie , hogy pusztán lefegyverzi a merénylőt, és kikérdezi, mielőtt megöli. Ehelyett a pengéjét egy bosszúszomjas mordulással egyenesen belemártotta a gyilkos szívébe, és némi elégedettséggel szemlélte, ahogy célpontja szemében elhal a fény. 

És Ethan Frye orgyilkos ezzel hibát követett el. Óvatlanul cselekedett. 



 Úgy terveztem, hogy kiszedem Bootból a szükséges információt, majd átveszem a helyét  mondta Ethan George Westhouse orgyilkosnak a következő napon, miután befejezte történetét , de nem számoltam vele, hogy Boot elkésett a találkozóról. Késett a lopott zsebórája. 

George Croydonbeli otthonának szalonjában ültek. 

 Értem  válaszolta George.  Mikor jöttél rá?

 Hű, lássuk csak. Pont akkor, amikor már túl késő volt. 

George bólintott. 

 Milyen fegyvert használt?

 Egy Pall Mall Coltot, hasonlót, mint az enyém. 

 És megölted? 

Az ezt követő csendet a tűz ropogása és szikrázása töltötte be. Mióta kibékült a gyerekeivel, Jacobbal és Evie-vel, Ethan megfontoltabb lett. 

 Meg bizony, George, és nem is érdemelt ennél többet. 

George rosszallóan nézett rá. 

 Ennek semmi köze ahhoz, hogy ki mit érdemel, te is tudod. 

 De az a kislány, George… látnod kellett volna. Olyan picike volt. Talán feleannyi idős, mint Evie. 

 De akkor is…

 Nem tehettem mást. Pisztolyt tartott a kezében. 

George aggodalommal és szeretettel nézett régi barátjára. 

 Akkor most mi is történt, Ethan? Azért ölted meg, mert megérdemelte, vagy azért, mert nem volt más választásod? 

Ethan már legalább egy tucatszor megmosta az arcát és kifújta az orrát, de mintha még mindig érezte volna magán Boot agyának szagát. 

 Miért kellene a kettőnek feltétlenül kizárnia egymást? Harminchét éves vagyok, láttam már halált bőven, és tudom, hogy az igazság, a jogosság és a büntetés bőven másodlagos szerepet játszanak a harckészséghez képest, mely pedig a szerencse alárendeltje. Az számít igazán, amikor Fortuna feléd fordítja orcáját. Amikor a gyilkos golyója célt téveszt, amikor óvatlan mozdulatot tesz, te pedig megragadod az alkalmat, még mielőtt Fortuna ismét elfordulna tőled. 

Westhouse azon tűnődött, mégis kit akar átverni a barátja, de úgy döntött, nem firtatja tovább a dolgot. 

 Akkor hát nagy kár, hogy meg kellett ölnöd. Alighanem jó lett volna megtudni róla ezt-azt.

Ethan elmosolyodott, és gúnyosan úgy tett, mintha letörölné az izzadságot a homlokáról. 

 A szerencse megajándékozott. A nála talált fotográfiai nyomólemez egy felirata azonosítja a fotográfust, így megbizonyosodhattam róla, hogy ő és a halott egy és ugyanaz, egészen pontosan egy Robert Waugh nevű ember, akit kapcsolatok fűztek a templomosokhoz. Erotikus nyomatai részben nekik készültek, részben viszont a nyomortelepeken és a kocsmákban is terjesztette őket Booton keresztül. 

George halkan füttyentett. 

 Mr. Waugh igen veszélyes játékot játszott… 

 Igen is és nem is… 

George megpiszkálta a tüzet. 

 Hogy érted?

 Úgy, hogy arra számított, ez a két világ úgysem fog érintkezni egymással, és be is jött a számítása. Ma ismét jól megnézhettem magamnak a nyomornegyedet, George. Eszembe juttatta, milyen körülmények közt élnek a szegények. Az ő világuk olyannyira távol esik a templomosokétól, hogy azt is nehéz elhinni, ugyanabban az országban vannak, nemhogy ugyanabban a városban. Ha engem kérdezel, a barátunk, Mr. Waugh teljes joggal hihette, hogy elágazó üzleti érdekeltségei sosem fogják egymás útját keresztezni. A két világ, amelyben dolgozott, ellentétes pólusokat alkot. A templomosok semmit sem tudnak a nyomortelepekről. Ők a folyón, a szegények vizeit bemocskoló gyárak fölött élnek, széliránnyal ellentétesen a levegőt szennyező szmoghoz és füsthöz képest. 

 Ahogyan mi is, Ethan  mondta szomorúan George.  Akár tetszik, akár nem, a mi világunk az úriemberek klubjaiból, a szalonokból, a templomokból és a tanácstermekből áll. 

Ethan belebámult a tűzbe. 

 Nem mindnyájunké. 

Westhouse elmosolyodott, és bólintott. 

 A Szellem nevű emberedre célzol? Gondolom, eszedben sincs elmondani, ki ő, és mit csinál.

 Ez maradjon az én titkom. 

 Miért hoztad hát szóba?

 Nos, azért, mert előálltam egy tervvel, amelyben szerepet szánok neki, és a nemrég elhunyt Mr. Waugh-nak is. Ha minden jól megy, és a Szellem elvégzi a dolgát, lehet, hogy rátehetjük a kezünket arra az ereklyére, amelyet a templomosok keresnek, az Éden Darabjára. 
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John Fowler fáradt volt. És fázott. És elnézve a gyülekező felhőket, hamarosan még el is ázik. 

Az első cseppek kopogását már érezte is a kalapján, mire a mérnök jobban a mellkasához szorította az összetekert rajzait tartalmazó bőrtasakot, és csak átkozta az időt, a zajt, mindent. Mellette London jogtanácsosa, Charles Pearson és Charles felesége, Mary állt. Mindketten összerándultak, amikor esni kezdett, és mindhárman félig kétségbeesetten, félig csodálattal bámulták a sártenger közepéből a földön nyílt hatalmas sebhelyet, az új Metropolitan vonalat. 

Nagyjából ötven méterre előttük a talaj egy aknába süllyedt, majd egy hatalmas, nyolc és fél méter széles vájatba nyílt  úgy hívták: az árok , amely úgy kétszáz méter hosszan nyújtózott, miután már se nem vájat, se nem árok volt, hanem egy ívelt, téglás alagút, a világ első földalatti vasútvonala. 

Mi több, a világ első működő földalatti vasútvonala: éjjel-nappal vonatok robogtak az újonnan lefektetett síneken, a vonal még befejezetlen szakaszából származó kövekkel, agyaggal és homokkal csurig pakolt vagonokat tolva. Oda-vissza pöfögtek, füstjükbe és gőzükbe csaknem belefulladtak az alagút bejáratánál dolgozó kubikosok, akik földet lapátoltak a szállítószalagok bőrvödreibe, hogy azok felcipelhessék a zsákmányt az utcaszintre. 

Az egész építkezés Charles Pearson szerelemgyereke volt. London jogtanácsosa közel két évtizeden át kampányolt az új vasútvonal megnyitásáért, hogy enyhítsék vele a Londonban és külvárosaiban sűrűsödő forgalmat. A vonal megépítésének terve ugyanakkor John Fowler agyából pattant ki. Nemcsak figyelemreméltóan dús bajuszáról ismerték ugyanis, hanem arról is, hogy ő a világ legtapasztaltabb vasúti mérnöke, így aztán nyilvánvaló választásnak bizonyult a Metropolitan Vasútvonal főmérnöki posztjára. Ám, ahogyan azt ő maga tudtára adta Charles Pearsonnak már alkalmazása kezdetén, tapasztalata itt talán mit sem ér. Elvégre valami példa nélkülit kellett létrehozniuk: egy föld alatt futó vasútvonalat. Hatalmas  nem is, gigászi  vállalkozás. Sokan osztották azt a véleményt, hogy ez a legambiciózusabb építészeti vállalkozás a piramisok óta. Ezek természetesen nagy szavak, de akadtak napok, amelyeken Fowler egyetértett velük.

Fowler úgy döntött, hogy a vonal nagyját  mivel mindössze sekély mélységre van szükség hozzá  vágás-és-fedés módszerrel ássák ki. Vagyis egy nyolc és fél méter széles, tizenöt méter mély árkot vájnak a földbe, és az oldalait három téglányi vastagságú fallal támasztják ki. Néhol vasgerendákkal kötik össze a falak tetejét, máshol pedig téglaboltozatot használnak. Ezután az árkot befedik, felszínét elegyengetik, és kész is az új alagút. 

Mindehhez utcákat és házakat kellett elpusztítani, néhol pedig ideiglenes úttesteket felépíteni, csak hogy aztán később mindent visszaállítsanak az eredeti állapotába. Mindehhez több ezer tonna földet kellett elhordani, gáz- és vízvezetékek meg csatornák közt manőverezni. Mindehhez a rombolás és zaj egy véget nem érő rémálma kellett, mintha csak egy bomba robbant volna fel a londoni Fleet Valley-ben. Nem is. Mintha immár két éve minden egyes nap bomba robbant volna fel a Fleet Valley-ben. 

A munka lámpások fénye mellett éjszaka is folytatódott. A kubikosok két nagy műszakban dolgoztak  ezeket három harangkondulás választotta el délben és éjfélkor , amelyek további, kisebb turnusokra bomlottak, ahogy az emberek váltogatták egymás közt a feladatokat, és egyik deréktörő, monoton munkát a másikra cserélték, de le sosem álltak. 

A zaj jelentős része a hét szállítószalagtól származott, melyek egyikét épp itt húzták fel: a magas faállványt a vájatba építették, és közel nyolc méter magas mocsokként és egy üllőt verő kalapács zajongásaként ágaskodott a munkások fölött. A szerkezet az ásás távolabbi részeiről is hordta a földet, és most is emberek csoportjai dolgoztak körülötte. Néhányan az árokban álltak, mások a felszínen, páran pedig szorgos makikként egyensúlyoztak a szalag szélén, biztosítva annak zavartalan működését, miközben lentről agyaggal teli vödröket emeltek rájuk. 

A felszínen ásós munkások gürcöltek, hogy egy hegynyi földkupacot lapátoljanak rá a ló vontatta kocsikra, amelyekből négy várakozott a közelben, míg fölöttük étel után kapkodó, az esőre ügyet sem vető sirályok nyüzsögtek. 

Fowler Charleshoz fordult, aki betegnek tűnt  egy zsebkendőt tartott a szájához , de egyébként jó hangulatban volt. Fowler úgy látta, van benne valami rettenthetetlenség, bár nem tudta megmondani, ez egyfajta eltökéltség vagy inkább valamiféle őrület. Az utóbbi két évtized nagy részében, onnantól kezdve, hogy először felvetette a földalatti vasút ötletét, mindenki csak röhögött a férfin. Csatornavonatok, így tréfálkoztak akkoriban az elképzelésén. Nevettek, amikor elővezette terveit egy légnyomásos vasútról, amelyben sűrített levegő hajtaná előre a vagonokat egy csövön keresztül. Egy csövön keresztül. Nem csoda, hogy Pearson bő egy évtizedig a Punch magazin{i} homokzsákja volt. Hogy gúnyolták!

Aztán, amikor még mindig mindenki ezen kuncogott, Pearson előállt a szerelemgyerekével  a Paddington és a Farringdon közti földalatti vasútvonal megépítésének tervével. A Fleet Valley nyomornegyedét ennek megfelelően felszámolnák, lakóit kitelepítenék Londonon kívülre  a külvárosokba , és az emberek ezzel az új vasúttal ingázhatnának. 

A terv pénzinjekciókat kapott a Nagy Nyugati Vasúttársaságtól, a Nagy Északi Vasúttársaságtól és a London Városa Társaságtól, és hirtelen valósággá vált. Őt, a híres-neves John Fowlert felvették a Metropolitan Vasút főmérnökének, és Eustonban megkezdődött a munka az első vájaton  majdnem tizennyolc hónappal ezelőtt. 

És hogy még mindig nevettek-e az emberek?

Igen, még mindig. De már csak amolyan zavart, örömtelen kacajjal. Mert az, hogy Pearson terve a nyomornegyeddel félresikerült, egészen enyhe kifejezés. A külvárosokban nem álltak házak az emberek rendelkezésére, és mint kiderült, senki nem is akart építeni nekik. Ritkán lakott nyomornegyed pedig nem létezik. Azoknak az embereknek mind menniük kellett valahová, így aztán más nyomornegyedekben kötöttek ki. 

És akkor még nem is beszéltünk a munkálatok keltette zűrzavarról: járhatatlanná vált utak, felásott területek, bezárt üzletek, kompenzációt követelő kereskedők. Akik a vonal mentén éltek, azok a sár, a gépek, a szállítószalag vasharangjai, a csattogó csákányok és ásók, az egymásra üvöltő kubikosok állandó káoszának voltak kitéve, és folyton attól féltek, hogy egyszer csak összeomlik az otthonuk. 

Nem volt megállás; éjjel tüzeket gyújtottak, és a munkát az éjszakai műszak folytatta, míg a nappali munkások azt csinálták, amit a nappali műszakosok ilyenkor szoktak: végigitták és -verekedték az éjszakát. Olybá tűnt, mintha Londont megszállták volna a kubikosok; bárhová mentek, azt a helyet a magukévá tették  csak a prostituáltak és a fogadósok örültek nekik. 

És akkor még nem is említettük a baleseteket. Először egy részeg vonatvezető futtatta le a szerelvényt a Kings Cross sínpárjáról, egyenesen bele a lenti munkálatokba. Senki sem sérült meg. A Punchnál korán jött a karácsony. Aztán csaknem egy évvel később beomlottak a Euston úti földfalak, és kerteket, járdákat meg távírókábeleket vittek magukkal, gáz- és vízvezetékeket pusztítva el, szabályos lyukat ütve a városon. Hihetetlen, de senki sem sérült meg. Mr. Punch ezúttal is nagyszerűen érezte magát. 

 Reméltem, hogy ma jó híreket hallok, John  kiáltotta Pearson, a szájához emelve a zsebkendőjét, egy kis, kényes, asztalkendőhöz hasonlatos darabot. Pearson már betöltötte a hatvannyolcat, míg Fowler csak negyvennégy volt, de kétszer annyinak tűnt; az utóbbi két évtizedben tett erőfeszítései megöregítették. Könnyed mosolya ellenére állandóan ott ólálkodtak szeme körül a fáradtság jelei, a hús az állkapcsán akár a gyertya megolvadt viasza. 

 Mit mondhatnék, Mr. Pearson?  kiáltotta vissza Fowler.  Mit szeretne hallani, azonkívül, hogy…?  Körbemutatott a munkálaton. 

Pearson felnevetett. 

 Igaz, ami igaz, a gépek dübörgése bátorító. De talán az is segítene, ha ismét az ütemterv szerint haladnánk. Vagy, ha London minden kompenzációs ügyvédjét villám csapná agyon. Esetleg, ha Őfelsége, a királynő maga biztosítana minket bizalmáról, és kinyilvánítaná, hogy az első adandó alkalommal használni fogja a földalattit. 

Fowler újfent csodálattal tekintett barátja optimizmusára. 

 Akkor, attól tartok, Mr. Pearson, csak rossz hírekkel tudok szolgálni. Még mindig lemaradásban vagyunk, és az ilyen időjárás csak tovább késlelteti majd a munkánkat. Az eső alighanem eláztatja gépeket, és a szállítószalag munkásainak terven kívüli szünet adatik majd meg. 

 Akkor mégis van jó híre is  kuncogott Pearson. 

 És mi lenne az?

 Végre  a gép motorja ekkor köpködni kezdett, majd leállt  csend lesz. 

És egy pillanatig valóban döbbent némaság lett úrrá a környéken, ahogy a világ hozzáidomult a zaj hirtelen hiányához. Csak a sárba hulló eső hangja hallatszott. 

Aztán valaki felkiáltott a vájatban, hogy csúszás, és felnézve látták, hogy az állvány kissé meginog, és az egyik munkás hirtelen még bizonytalanabbul egyensúlyozik rajta, mint korábban. 

 Ki fog tartani  jegyezte meg Fowler, látva a Pearson arcára kiülő aggodalmat.  Rosszabbnak tűnik a helyzet, mint amilyen. 

Egy babonás ember ezt lekopogta volna. A kubikosok sem bízták a véletlenre a dolgot, és az emelvényen lévők úgy rohanták meg a tartógerendákat a föld felé igyekezve, mint kalózok a vitorlát, egyszerre több százan, és Fowler visszafojtott lélegzettel szuggerálta a szerkezetet, hogy elbírja a hirtelen pluszsúlyt. El kellene bírnia. Muszáj elbírnia. És el is bírta. Az emberek kiabálva és köhögve értek földet, kezükben az ásóikkal és a csákányaikkal, amelyek oly értékesek voltak számukra, mint önnön végtagjaik. Lassan kis, származási helyük szerint elkülönülő csomókba gyűltek; mindegyiküket tetőtől talpig sár borította.

Fowler és Pearson nézték, ahogy létrejönnek a szokásos londoni, ír, skót, vidéki és egyéb csoportok. A kubikosok a zsebükben melegítették a kezüket, vagy éppen átölelték magukat a hideg ellen, fejüket behúzták a válluk közé, sapkájukat pedig rá a homlokukra, hogy védje őket az eső ellen. 

Ekkor kiáltás hallatszott, és ahogy Fowler megfordult, nyüzsgést látott az árok mentén. Az egyik kubikos elmozdult, hogy szemügyre vegye az okát, és a tárna nyílását szabaddá téve lebámult valamire a vájatban. 

 Uram!  kiáltott fel Marchant építésfelügyelő, és intett Fowlernek, hogy menjen oda. Kezét a szája köré emelte, és újra odakiáltott.  Uram. Ezt látnia kell.

Fowler és Pearson átvágtak a sártengeren az előttük szétváló emberek közt, majd megálltak az árok tetején, és lenéztek  túl az elnémult szállítószalag vödrein és oszlopain egyre emelkedő sáros víz töltötte meg a vájat fenekét. 

Egy holttest lebegett benne. 
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Az eső, hála Istennek, enyhült, és az árok vízszintje is csökkent, azonban a gépek némák maradtak. Marchant egyik kezével a kalapját fogva sietett el, hogy értesítse közvetlen főnökét, Cavanagh-t, a Metropolitan Vasút igazgatóját, míg egy másik férfit rendőrért küldtek. Először utóbbi érkezett meg, egy fiatal hekus sűrű oldalszakállal, aki Abberline közrendőrként mutatkozott be, majd megköszörülte a torkát, levette felügyelősisakját, és indult, hogy megtekintse a holttestet. 

 Járt már valaki odalent?  kérdezte Pearsontól az árok felé biccentve.

 Amint felfedeztük a tetemet, azonnal kiürítettük a területet, közrendőr. Gondolom, el tudja képzelni, milyen felzúdulást keltett. 

 Senki sem lát szívesen hullát a tízóraija előtt. 

Az összegyűltek a hekust figyelték, ahogy próbaképpen előrehajol, és benéz az árokba, majd jelez egy közelben álló férfinak. 

 Segítene, pajtás?  Azzal átadta sisakját a munkásnak, majd kicsatolta és levette az övét, a gumibotját meg a bilincsét, hogy aztán lemásszon a létrán, és közelről is szemügyre vegye a holttestet. 

Az emberek az árok köré gyűltek, és onnan nézték, ahogy a közrendőr megkerüli a tetemet, és felemeli az egyik karját, majd a másikat. Aztán leguggolt, a nézők pedig visszafojtott lélegzettel várták, hogy a hátára fordítsa a tetemet. 

Az árokban Abberline nyelt egyet idegességében, minthogy nem volt közönséghez szokva, és azt kívánta, bárcsak meghagyta volna az embereknek, hogy vonuljanak hátra. Az árok mindkét oldalát ellepték. Még Fowler és Mr. és Mrs. Pearson is ott voltak. Mind őt nézték négy és fél méter magasból. 

Na, jó. Ismét a holttestre fordította a figyelmét, és elhessegette a helyzetével kapcsolatos gondolatait, hogy a munkájára összpontosíthasson. 

Tehát, a holttest. Arccal a sárban hever, egyik karja felemelve, mintha csak egy kocsit akarna leinteni, és tweedzakó van rajta. Barna csizmája jól illik a lábára, és bár sáros, egyébiránt jó állapotban van. Nem egy csavargó viselete, gondolta Abberline. Guggolva, a ruhájába szívódó sárral nem törődve, vett egy nagy levegőt, megragadta a férfi vállát, és az erőlködéstől nyögve felfordította. 

Fentről már hallotta az első reakciókat, de Abberline még csukva tartotta szemét, hogy elodázza a pillanatot, amikor látnia kell a férfi arcát. Zaklatottan nyitotta ki újra a szemét, és belebámult a tetem halott tekintetébe. Az áldozat a harmincas évei végén járhatott, és Albert hercegéhez hasonló, enyhén őszülő, láthatólag gondozott bajszot meg vaskos oldalszakállat viselt. Ahogy így elnézte, nem tűnt gazdag embernek, de vélhetőleg nem is munkásként dolgozott. Ő is az új középosztály egy tagja lehetett, akárcsak Abberline maga. 

Akárhogy is, ez az ember teljes életet élt, és a legközelebbi hozzátartozója, ha értesítik a történtekről, tudni akarja majd, hogyan került egy árokba a New Roadon. 

Kétség sem férhetett hozzá  és Abberline nem tehetett róla, de a gondolatra egy kis szégyenteljes izgalom járta át , hogy egy lefolytatandó nyomozásba botlott. 

Elszakította tekintetét a férfi üveges szemétől, és végignézett a kabátján és az ingén. A sár ellenére is látta a vérfoltot és az annak közepén lévő kis lyukat. Szúrt seb, ha nem téved. 

Abberline természetesen látott már leszúrt áldozatokat, és tudta, hogy a késekkel felfegyverzett támadók ugyanúgy döfnek és vágnak, ahogyan ütnek. Gyors, vad sorozással, püff, püff, püff. 

Ez azonban itt egyetlen seb volt, és egyenesen a szívbe vezetett. Az ilyesmit hívják tiszta munkának. 

Abberline mostanra szinte remegett az izgalomtól. Emiatt bűntudata lesz majd később, amikor felidézi, hogy mégiscsak egy halott emberről van szó, és ebben a szituációban kizárólag szomorúságot illene éreznie iránta és a családja iránt, és semmiképpen nem izgatottságot. De mégis…

Gyorsan átkutatta a testet, és rögtön talált is egy revolvert. Jesszusom, gondolta, ez egy lőfegyveres szivar, aki veszített egy késes emberrel szemben. Visszadugta a pisztolyt egy kabátzsebbe. 

 Ki kell emelnünk innen a holttestet  kiáltott fel arra, ahol az építésvezetőket sejtette.  Uraim, segítenének betakarni, és felpakolni egy kocsira, hogy elvihessem a rendőrségi hullaházba?

Azzal megindult felfelé a létrán, miközben parancsok hallatszottak, és emberek kezdtek lemászni más létrákon, ki izgatottabban, ki buzgóbban. Odafent Abberline beletörölte sáros kezét a nadrágja fenekébe. Közben az összegyűlt embereket fürkészte, és azon tűnődött, köztük lehet-e a munkája következményeit élvező gyilkos, de csak őt bámuló koszos arcok végtelen sorait látta. Mások még mindig a vájat szélén nyüzsögtek, és nézték, ahogy felhozzák a holttestet, majd ráhelyezik egy lapos kocsira. A ponyva libegett, ahogy kibontották, és betakarták vele a hullát, amelynek arca így ismét eltűnt a világ elől. 

Immár igencsak megeredt az eső, de Abberline figyelmét egy elegánsan öltözött férfi kötötte le, aki a sártengerre helyezett faléceken lépkedett feléjük. Nem sokkal mögötte egy lakáj caplatott egy nagy, bőrkötésű naplót cipelve, amelynek fűzőzsinórjai táncoltak és rángatóztak a levegőben, ahogy az illető sikertelenül próbált lépést tartani gazdájával. 

 Mr. Fowler! Mr. Pearson!  kiáltott fel a férfi, meglendítve sétapálcáját, és azonnal magára vonva figyelmüket. Az egész építési területen egy újfajta csend uralkodott el. Az emberek idegesen izegtek-mozogtak, és hirtelen a csizmájukat kezdték bámulni.

Nahát, gondolta Abberline. Mire véljem ezt?

Akárcsak Fowler és Pearson, az új jövevény is elegáns öltönyt viselt, ám stílusosabban  olyasvalakiként, aki hozzászokott, hogy magára vonja egy elhaladó hölgy figyelmét. Nem volt pocakja, és egyenesen, magát kihúzva, nem pedig stressztől és aggodalomtól meggörnyedve járt, mint két kollégája. Amikor megemelte a kalapját, Abberline látta, hogy a haja egészen a válláig ér. De hiába üdvözölte őket melegen, gépies, villámgyorsan megjelenő és ugyanolyan gyorsan el is tűnő mosolya nem tükröződött a szemében. Azok a hölgyek, akiket lenyűgöz az öltözködése és a kiállása, jobban teszik, ha vigyáznak azzal a hideg, számító tekintettel. 

Ahogy a férfi és a lakája közelebb ért hozzájuk, Abberline Pearsonra és Fowlerre pillantott, és látta a szemükben a kényelmetlenséget, továbbá az is feltűnt neki, hogy Charles Pearson némileg vonakodva mutatta be neki az érkezőt. 

 Ez itt az üzlettársunk, Mr. Cavanagh, a Metropolitan társaság igazgatója. Ő felügyeli a munkálatok napi ügymenetét. 

Abberline elgondolkodva dörzsölte meg a homlokát: Te vajon hogy jössz a képbe?

 Hallom, egy holttestet találtak  szólalt meg Cavanagh. Egy nagy sebhely éktelenkedett az arca jobb oldalán, mintha valaki egyszer késsel húzta volna alá a szemét. 

 Valóban, uram  sóhajtott fel Pearson. 

 Hát, akkor lássuk  követelte Cavanagh, mire Abberline visszahúzta a ponyvát a tetemről, csak hogy Cavanagh a fel nem ismerés jeleként megrázza a fejét.  Nem ismerem, hála az Istennek, és ahogy elnézem, nem is a mi munkásunk. Minden bizonnyal egy részeg, mint az a szerencsétlen flótás, aki amott szerenádozik. 

A kerítés felé intett, ahonnan egy lestrapált férfi figyelte őket, és néha dalra fakadt, miközben egy üveg olcsó és undorító valamit szorongatott. 

Cavanagh visszafordult a kocsihoz. 

 Marchant! Fogja munkára az embereket. Így is épp elég időt veszítettünk. 

 Nem  hallatszott Mrs. Pearson magányos hangja. Kilépett a férje elé.  Egy ember életét vesztette itt, és tiszteletünk jeléül fel kell függesztenünk a munkát a reggel idejére. 

Felvillant Cavanagh automatikus mosolya. Behízelgően lekapta fejéről a kalapját, és mélyen meghajolt. 

 Mrs. Pearson, bocsásson meg nekem, mily hanyagság megfeledkeznem róla, hogy érzékenyebb szempontokat is figyelembe kell vennünk. Azonban, ahogyan azt a férje is meg fogja erősíteni, gyakran van részünk balsorsú eseményekben, és attól tartok, egyetlen holttest kevés hozzá, hogy megakasszuk a munka folyását. 

Mrs. Pearson a férjéhez fordult. 

 Charles?  A férfi lesütötte a szemét. Kesztyűs kezével a botja nyelén babrált. 

 Mr. Cavanagh-nak igaza van, kedvesem. A szerencsétlent eltávolítottuk, és a munkának folytatódnia kell. 

Mrs. Pearson a férjére nézett, aki szemmel láthatóan kerülte fürkésző tekintetét, majd a nő megemelte a szoknyáját, és távozott. 

Abberline nézte, ahogy elmegy, és látta a Cavanagh-n eluralkodó alattomos dicsőséget is, ahogy a férfi tovább mustrálja Marchantot és az embereket, és látta a megtört Charles Pearson arcára kiülő szomorúságot is, ahogy megfordul, és a felesége után indul. 

Abberline-nak közben el kellett juttatnia a holttestet Belle Isle-ba. A szíve belesajdult a gondolatba. Aligha van rosszabb hely Istennek ezen a zöld golyóbisán, mint a Belle Isle nyomornegyed. 



Az építésvezetők által munkára sürgetett, kérlelt, erőszakolt és fenyegetett emberek közt volt egy fiatal indiai, aki, noha Bharatként szerepelt a munkáslistán, és ha bármelyik társa megkérdezte volna, hogy hívják, ennek megfelelően válaszolt volna neki, valójában egy másik néven gondolt magára. 

A Szellem néven. 

A külső megfigyelő számára a Szellem közönségesen festett. A többi kubikoshoz hasonló öltözéket viselt: inget, nyaksálat, vasutassapkát, mellényt és munkáskabátot  igaz, csizmát nem, mert mezítláb járt , és hozzáértő, lelkiismeretes munkát végzett, nem jobbat vagy rosszabbat, mint bárki más, és ha bárki leállt vele beszélgetni, kellően barátságosnak találta, még ha nem is különösebben szószátyárnak, főleg nem olyasvalakinek, aki maga kezdeményezi a diskurzust, ugyanakkor nem lehetett feltűnően visszahúzódónak sem nevezni. 

De a Szellem mindig figyelt. Mindig. Észrevette a holttestet, és volt olyan szerencsés, hogy közelebbről is szemügyre vehette, mielőtt parancsba adták, hogy ki kell üríteni az árkot. Látta a részeget is a kerítésnél, és a zűrzavarban elkapta a tekintetét, majd, mintha csak egy viszketést csillapítana, megdörzsölte a mellkasát, és ez az apró, jelentéktelen mozdulat lényegében mindenki más számára láthatatlan maradt. 

Aztán figyelte Abberline érkezését. Figyelte, ahogy Cavanagh besiet az építési területre, és bizony, nagyon is alaposan megfigyelte, hogy amikor a ponyvát visszahúzták, és Cavanagh ránézett a halott arcára, elrejtette felismerésének jeleit. 

Ó, nagyon is jól csinálta. A Szellemnek ezt el kellett ismernie. Cavanagh majdnem olyan ügyesen titkolta a gondolatait, mint ő maga, de a Szellem látta gyorsan megrebbenni a szemét, amikor lenézett arra az arcra. Ismerte a halottat. 

A Szellem most figyelte, ahogy Abberline távozik a kocsin, kétségkívül azért, hogy Belle Isle-ba vigye a holttestet. 

És látta, ahogy ezt követően a részeg is eltűnik. 
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Albert herceg már pár hónapja meghalt, és noha az arcszőrzettel kapcsolatos nézetei tovább éltek, ragaszkodása a tisztességhez és a jó modorhoz végül sehogy sem tudott beszivárogni az átlagemberek soraiba. Sőt, inkább mintha ennek ellenkezője történt volna; sötétség és rosszindulat lógott a levegőben. Egyesek a királynő hiányát okolták; őfelsége ugyanis még mindig Albertet gyászolta a hegyvidéken. Mások azt mondták, a túlzsúfoltság miatt van  a borzalmas bűz, a szegénység és a bűnözés , köztük azok az őrültek is, akik úgy vélték, a probléma megoldásának legjobb módja egy földalatti vasútvonal megépítése. Megint mások azt a véleményt osztották, mely szerint nem a túlzsúfoltság a baj; maga a földalatti vasútvonal építése taszította káoszba a várost. Utóbbiak siettek rámutatni, hogy a munkálatok mindeddig ezrek kilakoltatásával és Fleet Valley-be, a város legnagyobb szegénynegyedébe űzésével súlyosbították a túlzsúfoltságot. És igazuk is volt, valóban így történt. 

Á, de legalább megszabadultunk a város legnagyobb nyomortelepétől, így az első csoport. 

Nem igazán, horkant fel gúnyosan a második. Csak most egy másik nyomortelep kapta meg ezt a címet. 

Legyünk türelemmel, kérlelt az első csoport. 

Nem, mondta a második, nincs türelem. 

Abberline a kocsiján ülve, egyik kezében a gyeplővel tűnődött a hatalmasokon, akik klubokban és tanácstermekben hozzák meg azokat a döntéseket, amelyek aztán mindenkire hatással vannak. És miért? A nagyobb jó érdekében? Vagy a saját, személyes céljaikért? Lord Tennyson verse jutott eszébe a könnyű lovasbrigád rohamáról: Nem dolguk a felelet, se kérdeni, hogy minek, dolguk ott halni meg.{ii}

A kocsi átzötykölődött a síneken Belle Isle felé, amelynek magas, csúcsos épületei koszfoltként éktelenkedtek a horizonton. Abberline máris érezte a lóhentesek, a csontforralók, a zsírolvasztók, a vegyi művek, a tűzijáték-készítők és a lucifer gyufagyárak{iii} bűzét. 

Balra valami szerencsétlen, holdkóros idióta nemes kísérletet tett egy konyhakert kialakítására, de művét benőtték a vaskerítéseken átmászó sápadt gyomok. Mocskos, alig öltözött gyerekek rohangáltak a kopár terület mindkét oldalán, és régi ólomdobozokkal dobálták egymást a házak előtti utcákon. Az épületekben szobák és mosókonyhák sorakoztak, tulajdonosaik és bérlőik pedig éjszakára éppúgy összezsúfolódtak bennük, mint a nyomornegyedekben általában. 

A kocsija elgurult a lóhentesek mellett. A boltozat alatt még élő lovak léptek be, akiket szaglásuk és ösztönük már bizonyára ott figyelmeztetett arra, mi vár rájuk, aztán a gyárban leölték őket, majd húsukat rézüstben macskaeledellé forralták. 

Kint, az udvarban derékig mezítelen munkások pörölyökkel törték a csontokat a koszos rongyokba öltözött, a levegőben lévő kéntől sárgára színezett gyerekek figyelő tekintetétől kísérve. 

Abberline észrevett egy kis csoportot, amely nyilvánvalóan belefáradt a műsorba  nem mintha valami nagy változatosságot kínált volna , és inkább krikettezésbe kezdett. A szokásos felszerelés hiányában egy ágykeret darabja szolgált ütőként, a labda pedig… Abberline összerezzent. Ó, Istenem. Egy macska levágott fejét használták. 

Már épp odakiáltott volna nekik, hogy az ég szerelmére, keressenek valami mást, ami betöltheti a labda szerepét, amikor egy gyerek lépett ki a kocsija elé, és megállásra kényszerítette. 

 Hé  szólt rá Abberline, és egy kézmozdulattal adott nyomatékot bosszúságának.  Ez rendőrségi ügy. Tűnj el az útból. 

De a koszos csibész meg sem mozdult. 

 Hová megy, uram?  kérdezte, és mindkét kezével megfogta és megsimogatta a ló fejét. A látvány kissé megenyhítette Abberline szívét, és megfeledkezett a bosszúságáról, miközben a kölyök végigfuttatta az ujjait az állat fülén, és kiélvezte a pillanat ritka bensőségességét: egy fiú és egy ló. 

 Hová megy, uram?  kérdezte újra, és csibész tekintetét a lóról Abberline-ra emelte.  Remélem, nem a dögnyúzó udvarába viszi. Mondja, hogy nem. 

A szeme sarkában Abberline mozgást észlelt, és arra fordulva látta, hogy három másik utcagyerek mászik át a kerítés alatt, és közelíti meg hátulról a kocsit. Jöjjenek csak, gondolta. Nincs a kocsin semmi értékes. Hacsak egy vizenyős hulla és egy darab ponyva nem számít annak. 

 Nem, ne aggódj emiatt, fiam. Egy halottat szállítok a hullaházba. 

 Egy halottat, mi?  Ez hátulról jött, az egyik új jövevénytől. 

Mostanra további gyerekek érkeztek. Egész kis tömeg lófrált a kocsi körül. 

 Hé, elég legyen  figyelmeztette őket Abberline.  Nincs ott semmi, ami érdekelhetne titeket. 

 Vethetünk rá egy pillantást, uram?

 Nem, rohadtul nem vethettek  szólt hátra a válla fölött.  Na, tűnés innen, mielőtt megkóstoltatom veletek a gumibotomat! 

Az első fiú még mindig ott állt, a lovat paskolta, és most ismét Abberline-ra nézett. 

 Mi köze ennek a rendőrséghez? Gyanús véget ért a fickó?

 Mondhatjuk  válaszolta Abberline, most már türelmetlenül.  Állj félre, fiam, hadd menjek az utamra. 

A kocsi megbillent és megrándult, és Abberline már épp hátra akart fordulni, hogy figyelmeztesse a kölyköket, akik morbid kis fattyakként nyilván igyekeztek benézni a ponyva alá, amikor egy újabb rándulás eléggé felbosszantotta, hogy azonnal ki akarjon jutni Belle Isle-ból, úgyhogy határozottan meglendítette a gyeplőt. 

 El az útból  parancsolta. Ha a kölyök ott marad, hát, az az ő baja. 

A kocsi előrelendült, a fiú pedig kénytelen volt félreállni. Ahogy elment mellette, Abberline lenézett rá, és látta, hogy az utcagyerek kifürkészhetetlenül mosolyog. 

 Sok szerencsét a holttestével, uram  mondta, és gúnyosan szalutálást imitált, de Abberline nem törődött vele. Válaszul épphogy csak felmordult, majd ismét lendített a gyeplőn, és előreszegezte a tekintetét. Elhaladt a többi épület mellett, és megérkezett a halottasház kapujához, ahol hangosan köhintett egyet, hogy felhívja magára a faszékében szunyókáló portás figyelmét, aki erre megemelte a kalapját, és beengedte az udvarba. 

 Mit hozott?  kérdezte egy másik hullaházi alkalmazott, egy oldalajtón kifelé jövet. 

Abberline lemászott a kocsiról. A bejáratnál az álomszuszék becsukta a kaput, és a Belle Isle nyomornegyed úgy festett mögötte, akár egy koszos ujjlenyomat az ablakon. 

 Egy hullát, amelyet hidegen kell tartani a halottkémnek  válaszolta Abberline, és letette a gyeplőt, miközben az alkalmazott odalépett a kocsi hátuljához, felemelte a ponyvát, alápillantott, majd visszaengedte a helyére. 

 Magának a dögnyúzó udvara kell  közölte egyszerűen. 

 Hogy mondja? 

Az alkalmazott felsóhajtott, és beletörölte a kezét a kötényébe. 

 Mondom, hacsak ez nem valami hülye vicc, akkor ennek a dögnyúzó udvarán a helye. 

Abberline elsápadt, és máris eszébe jutott a találkozása a nyomornegyed utcagyerekeivel és az, ahogyan a kocsi megremegett, meg az, ahogy a kölyök okosan elterelte a figyelmét a ló nyakának simogatásával. 

És valóban, ahogy odalépett a kocsi hátuljához, és felhajtotta a ponyvát, látta, hogy az árokban talált hulla eltűnt; egy döglött póni hevert a helyén. 


{i} Eredetileg 1841-től 1992-ig futott brit szatirikus és vicclap

{ii} Tellér Gyula fordítása

{iii} A lucifer gyufák korai, megbízhatatlan, szikrázó, instabil, büdös gyufák voltak, pár év alatt le is cserélték őket.
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